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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA JEKCUYECKUX EJVUHUIL ITOKAPHOM BE3OINACHOCTH

AHnHomayust. B 0anHOl cmambe paccmMampueames 0co0eHHOCHIU NePesooa AHEIUICKUX JeKCuyec-
KUX eOUHUY NOHCAPHOT besonacnocmu Ha pycckuti a3vik. Ocoboe HUMANUE YOeaemes mepPMUHOTI0ZIYeC-
KOU 9KEUBANCHMHOCTY, NONUCCMUL, 3AUMCMEOBAHUIM U OMCYMCMGUIO NPIAMbIX DKEUBANCHINOE 6 SI3bIKe
o0yuenus. OcHogHvie MemoOsbl Nepesooa, KIIOYAS KATbKUPOBAHUE, MPAHCIUMEPAYUIO, ONUCAMENbHDIT Ne-
PeB00 U PYHKYUOHATLHYIO 3AMEHY, PACCMAMPUBAIOMCS HA OCHOBE COOEPAHCAHUS MEXHUYECKUX U HOPMA-
MUBHBIX OOKYMEHIMO8, PYKOBOOCHIE NO NONCAPHOT 6e30NACHOCIU U Y4eOHbIX NOCOOUT 018 CNeYUATIUCOS.

Knroueeswie ciosa: noscapuas 6e3onacHocms, nepeeod mepMuUH08, JeKCU4eckue eOuHuYbl, IK6UBH-
JeHMHOCMb, AHSAUUCKUTL A3bIK, PYCCKUIL A3bIK.

Saidova Nodira Djakhangirovna (Toshkent viloyati Qibray tumani o‘rta ta’lim maktabi ingliz tili

o‘qituvchisi, Toshkent Yengil sanoat va to‘qimachilik instituti mustaqil izlanuvchisi; )

YONG‘IN XAVFSIZLIGI LEKSIK BIRLIKLARINING TARJIMA XUSUSIYATLARI

Annotatsiva. Ushbu magolada ingliz tilidagi yong ‘in xavfsizligi leksik birliklarini rus tiliga tarjima
gilish xususiyatlari ko ‘rib chigiladi. Terminologik ekvivalentlik, ko ‘p ma nolilik, o ‘zlashtirish, tarjima tili-
da to ‘g ‘ridan to ‘g ‘ri ekvivalentlarning yo ‘qligi alohida e 'tiborga olinadi. Tarjimaning asosiy usullari, ya’-
ni kalkalash, transliteratsiya, tavsifiy tarjima, funksional almashtirish texnik-me 'yoriy hujjatlar, yong ‘in
xavfsizligi bo ‘vicha yo ‘rignomalar, mutaxassislarni o qitish bo ‘yicha go ‘llanmalar mazmuni asosida ko ‘-
rib chigiladi.

Kalit so‘zlar: yong ‘in xavfsizligi, atamalar tarjimasi, leksik birliklar, ekvivalentlik, ingliz tili, rus tili.

Saidova Nodira Djakhangirovna (English language teacher of a secondary school in Kibray district of
Tashkent region and an independent applicant at the Tashkent Institute of Light Industry and Textile;

nodiral289@mail.ru)
FEATURES OF TRANSLATING FIRE SAFETY LEXICAL UNITS

Annotation. The characteristics of translating English fire safety lexical units info Russian are
examined in this article. Terminological equivalency, polysemy, borrowing, and the lack of direct
equivalents in the target language are all given particular consideration. The primary translation methods,
including calquing, transliteration, descriptive translation, and functional substitution, are examined based
on the content of technical and regulatory paperwork, fire safety guidelines, and specialist training
manuals.

Keywords: fire safety, term translation, lexical units, equivalence, English language, Russian
language.

Beeaenue. [loxxapHas 0e30MaCHOCTD, KaK Y3KOCTIEMATIbHAS 00IACTh, UMEET OOIBINOE KOTHICCTBO
crieuhUIeCKUX TCPMUHOB, (ppaseooru3MoB 1 ouIMaIbHBIX OnpeaencHuii. Ilepesoa cioBapHoro 3amnaca
3TOH cepbl ¢ aHITTHICKOTO HAa PYCCKHU A3bIK TPEOYET BHUMAHHUA K OCOOCHHOCTSM MPOECCHOHATBHOTO
OOIICHMUS, & TAKKE K OTIHYHSIM B TEPMHUHOJIOTHICCKHX CHCTEMAX U HOPMATUBHBIX JOKYMEHTAX 00OCHX SI3bI-
KOB. BaskHO HE TONBKO rapaHTHUPOBATH MIPABHIBHOCTD MEpeAady HHYOPMALIUH, HO U CIICI0BATh TPeOOBAHH-
M JCTIOBOTO CTHIS, MTOCKONBKY MHOTHE M3 NIEPEBOIHMBIX MATCPHANIOB KACAIOTCS WHCTPYKLHWH, MPaBHI,
MPOTOKOJIOB U TCXHUYICCKHX OTHMCAHHH.

CTaHaapTU3HPOBAHHEIN SI3BIK, IOPUANYCCKU PETTIAMEHTHPOBAHHBIC ONPEACICHUSA M BBICOKAsS KOH-
LCHTPALMS TEXHHUCCKON TEKCHKH SBILFOTCS XapaKTCPUCTUKAMH JUCKYPCa MokapHo# OezonacHocTH. Poc-
CUHCKas JOKYMCHTALUS 10 MOKapHOU Oe3omnacHocTr ocHoBaHa Ha ['OCTax u HaLMOHABHBIX HOPMATHB-
HBIX aKTaX, B TO BPeMs KaK JOKYMEHTEHI 10 MOKAPHOU O€30MaCHOCTH HA aHTTHHCKOM S3bIKE YaCTO OCHOBA-
HBI HA MCKIYHAPOIHBIX U HAIIMOHAIBHBIX cTaHAapTax, Takux kak [SO u NFPA.

O0630p auTepapypsbl. B nepesogoBeacHuN nepeBo CriCHATH3UPOBAHHON TEPMUHONIOTUH AONTOE
BpeMst ObLIT B LICHTPS BHUMAHUS, OCOOCHHO B 00/1aCTH TCXHHUYCCKOrO U MPOECCHOHAIBHOTO TUCKYPCA.
TexHHYeCKHi MEepPeBOx TPEOYET BHICOKOTO YPOBHS TCPMHHOJIOTHYSCKOH TOYHOCTH, COTVIACOBAHHOCTU U
()YHKLHOHAIBHOW JOCTATOYHOCTH, MO MHEHHIO TakuxX y4eHbIX, kak Heromapk u Katdopa, mockombky
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OLIUOKH MOTYT UMETh CEPBE3HBIC MPAKTUUCCKUE MOCICACTBHS IOMUMO CEMAHTHICCKOTO HCKakeHus [11;
45-47 c.].

AHaNM3 NOKAPHOH NEKCHKH B 3HAYUTCIBHON CTEIICHH OMHPACTCs HA TCPMHHOIOTHYCCKHE HCCIIC-
noeanns. CornacHo Tpyaam BrocTepa u mocneyomux TepMUHOIOTOB, CTAHAAPTH3aLM BseTcs GpyHaa-
MCHTAJIbHBIM MTOHATHEM B TCXHHUCCKOU TepmuHOojorud [ 13;6-7 ¢.]. [Ipu neperoae TCpMUHOIOTHH TTOKApP-
HOU O€30MaCHOCTH YacTO HUCMOIB3YIOTCS HECKOIBKO METOIOB, COTTIACHO UCCICIOBAHUAM, OCHOBAHHBIM HA
KIaccu(pUKaIMK MIEPEeBOIUCCKUX MpeoOpa3oBanuii, BELABHHYTHIX BuuHacm m [apOenne u BHoOCIeACTBUN
paspaboTaHHBIX POCCHHCKUMHU yueHbIMH [12;15 ¢.].

MeTtoaonorust ucesenoBanus. B HacTosmeM HCCIEAOBAaHUN AaHATU3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH Hepe-
BOJA NCKCHUYCCKUX CAMHUL] MOKAPHOH GE30MACHOCTH C aHTTTHICKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUH SI3BIK C UCIOIb-
30BAaHMEM COYCTAHHS KAUYCCTBEHHBIX M ONMHCATEIBHBIX METOTUK. MeTogonormieckas 6a3a OCHOBaHA Ha
KOHLCTIIUAX CPABHUTEIBHOTO A3BIKO3HAHMS, TEPMHUHOJIOTHU U MICPEBOJOBCICHM.

CpaBHUTETBHBIN aHATH3, KOTOPBIHA MO3BOSICT MCTOAUUCCKH CPABHUBATE AHTIHHCKHUE JICKCHICCKUE
CMHHULBI TOKAPHOH OC30MACHOCTH € UX PYCCKUMH SKBUBAICHTAMH, ABISICTCS OCHOBHBIM METOIOM HCCIIC-
JOBaHUA, UCMONB3YEMBIM B JaHHOH padorte. PaccnenoBanue mpoBOAUTCSA B COOTBETCTBHH C M3BECTHBIMU
TECOPHUSIMHU IEPEBOAYCCKIX U3MCHEHHH, BHIABHHYTEIMU POCCHICKMMU NIEPEBOIIMKAMH, a Takoke Brunaem n
HapGenne.

AHAaJIH3 U pe3yabTaThl. TepPMHUHOTOTHIHOCTD H CTAHAAPTH3ALMS — TEXHHYECKas cepa oTIuaaecTes
BBICOKOH CTENICHBIO MPOECCHOHANN3ALIH, YTO HEMOCPEACTBCHHO BIHACT HA (OPMHUPOBAHKE U (DYHKLIHO-
HUpPOBaHHC ¢€ JEeKCHKU. B 0CHOBE TEXHHUYECKOW KOMMYHHKALMH JICXKHUT CTPOTas TCPMHHOIOTHYHOCTD U
CTaHAAPTH3ALMS, 00CCIICUHBAIOIINEC TOYHOCTD, OJHO3HAYHOCTh ¥ B3AHMOTIOHHMAHHE MEKIY CIICLUATNCTA-
MH pa3IHIHbIX 00IaCcTeH.

—fire alarm system — B PYCCKOM S3BIKC Yalllc COOTBETCTBYCT CUCHIEMA NONCAPHON CUSHANUAYUY
(CIIC), a He JOCTOBHOMY NOICAPHAS HPEBO2d,

—smoke detector — 0bIMO601I NOJICAPHBIT U36eWaMeNb, TOTAA KaK fire defector — nojcapuulii usee-
wamenb OOIIETO THIIA.

J1s mepeBOIMMKOB TEXHUUECKUX TEKCTOB CTAHAAPTU3ALIN ABISACTCS KIFOUCBBIM OpueHTHpOM. Tep-
MHH CJICAYET MEPEBOIUTD TAK, KaK OH 3a(HMKCHPOBAH B COOTBETCTBYIOLIEM HALIMOHANBHOM CTAHAAPTE, &
He pocnosHo. Hanpumep: fire alarm control panel — npuémmo-xonmpoasHuiti npudop NOJCAPHOT cueHd-
qusayuu (IIKITI), a He nanens ynpagienis NONCAPHOT CUSHATUZAYUET.

Ocoboc BHUMaHUE VACTACTCS NMEPEBOAY PYKOBOIMIINX NPUHIIHAIOB, MPABHI U NPOLEAYP, OTHOCS-
muxcs K opuIuansHo-aenoBoMy CTHIO. OHH OTAMYAIOTCS NUMIICPATHBHOCTEIO (POPMYIUPOBOK, TOUHOC-
TBIO U gcHOCThIO. KoHeTpykium Tuna must be equipped with fire extinguishers pacnpoctpaHeHbl B aH-
TITHACKHUX MyONUKAITUSIX U JOKHBL OBITh IEPEBEACHBI HA PYCCKUU 3bIK C HCIIOIB30BAHUCM HOPMATHBHBIX
TCPMUHOB THIIA O0/I)ICeH DbIMb OCHAUW{EH OZHEeMmYMUmeJisimy.

CTpyKTypa CI0KHBIX TEPMHHOB — CJIOKHBIC TCPMHHBI PEACTABISIIOT COOOM BAXKHBIH 3NIEMEHT MPO-
(heCCHOHANBHOM JICKCHKH, OCOOCHHO B HAYYHO-TCXHUYCCKUX 00acTsx. OHU OTPasKaKOT CIIOKHOCTh OIH-
CBIBACMBIX OOBEKTOB, MPOLICCCOB H SBICHUH, a TAKKE MO3BOJIIOT MAKCUMAITBHO TOYHO MEPEAATE BHYTPCH-
HIOIO CTPYKTYPY moHATH:. Mccne1oBaHuEe CTPYKTYPHI CIOXKHBIX TEPMHHOB MIOMOTACT MOHATH 3aKOHOMEP-
HOCTH TCPMHHOTBOPUYCCTBA U OCOOCHHOCTH HpodeccHoHAIBHON KoMMyHHKauu [2;15-16 ¢.]. Arrnmii-
CKHH S3BIK IMUPOKO HCTONB3YET CIOXKHBIC aTpUOYTHBHBIC LICTIOUKH: qufomatic fire suppression system,
portable dry chemical extinguisher, fire-resistant building materials.

JloxkHbIe Opy3bs mepeBoaunKa. B mpomecce MEKbA3BIKOBOH KOMMYHHKALMU MEPEBOIYUKN YaCTO
CTATKHMBAIOTCS C JCKCHYCCKUMH COIUHHULAMH, KOTOPBIC BHEINHEC HAMOMUHAIOT CIOBA POJHOTO SI3BIKA, HO
HMCIOT HHOC 3HauUeHHE. Takue c1oBa HA3BIBAIOTCS «JI0XKHBIMU JAPY3bsIMH MEPCBOTUYHKA». B THHrBHCTHKE
3TO SIBJICHHUE SBIACTCS OOHUM U3 HAMOO0JICE PACIPOCTPAHEHHBIX HCTOYHUKOB OLTHOOK MPH MEPEBOJE, OCO-
OCHHO MEXKIY S3bIKAMH, UMCIOIIMMH OOITBINOC KOJIUYECTBO 3aUMCTBOBAHUHN H MEXKIYHAPOIHONU TEPMUHO-
JIOTHH, HAITPUMEP MEKAY AHTTHHCKAM H PYCCKHM.

Jloxxueie npy3es nepesoaunka (interlingual false friends) — 310 coBa B ABYX fA3bIKaX, CXOMHEIE TIO
3BYYAHHIO WK HAMCAHHIO, HO CYIIECTBEHHO Pa3IMYAOIIHNCCs N0 3HAUCHUIO. JIOJKHBIE APY3bs IEPEBOIIH-
Ka IPEACTABISIIOT OCOOYIO OMACHOCTD, MOCKONBKY (POPMANBHO BRITTIAAAT 3HAKOMBIMH, BBI3BIBAIOT OIIYIIC-
HHUE IOHATHOCTH», HO (PAKTHUCCKH HCKAKAIOT CMBICT BBICKA3bIBaHUA. B moxapHOU Oe30MacHOCTH BCT-
PCUAIOTCS ICKCUICCKUE € IUHULIB, KOTOPHIC BHELITHE MOX0KH HA PYCCKUC AHATOTH, HO IMCIOT HHOH CMEBICTT.

ITpumepsr:

—ignition — He ueHuyus, a 60CNIAMeHenle;
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—isolation B TCXHUYECKOM KOHTCKCTE — Yalle #3014YuUsl, HO MOXKET 3HAUUTD U JIOKANU3AYUS TIOKAPA

—monitoring — He MOHUMOPUHE B ITUPOKOM CMBICTIC, & « KOHMIPOIb» WIN HAOII00eH e B paMKax Mo-
JKAPHBIX CUCTEM BAJKHO VUHTHIBATH KOHTEKCT, B KOTOPOM HCIIONB3YETCS TCPMHH.

YCTOHUUBEIC BBIPXKCHUS U (PPas3oBbIC TIaroisl 3aHUMAKOT BAXKHOE MECTO B COBPEMEHHOM SI3BIKO-
3HAHHH, TOCKONBKY OTPAXKAIOT CIICHU(HKY HALIMOHATBHO-KYIbTYPHBIX OCOOCHHOCTCH S3bIKaA U OKA3BIBAIOT
3HAYUTEIBHOE BIMSHIEC HA MPOLIECC TIEPEBOA.

[ToxapHas TEpMUHONOTHS B aHINTHHCKOM BKITIOYACT MHOXKECTBO (PPa30BBIX IJ1arojoB, KOTOPHIC HE
HMCIOT MPSMEBIX SKBHBAJICHTOB!

—put out a fire — myuums noxicap,

—break out (about fire) — ecnvixHyme, 603HUKHY b,

—set off an alarm — cpabomana cucHanu3ayUs, BKIHOUUMb CUSHATUSAYUIO.

B odummaneHBIX JOKYMEHTaX PYCCKHU SA3BIK MPEANOYNTACT HEUTPATIbHO-TEXHHUUECKUE popmyn-
POBKH: « IPOUZOULIO CPABAMBIBAHIE NOHCAPHOT CUSHANUAYUU Y, « NOAHCAD TUKEUOUPOBAH ».

5. Paznmuuus B HOpMATHBHOU TSPMHHOIOTUH. AHTTTHICKHC TEKCTHl YaCcTO OMMUPAOTCS Ha HHBIC Kiac-
cudukanyy u ctanaapTel. Hanpuvep:

—class A/B/C fires — B pOCCHHCKON CHCTEME KIACCH(UKALHS MOKAPHBIX OMACHOCTCH MHOW, XOTSA
0003HAYCHUS YACTHYHO COBNAIAIOT, HO KOHTCKCT UCTIOIb30BAHIS Pa3IHYaCTCH;

—fire marshal — nomxuoctras enunuia B CLIA, koTopas He umeeT npsimoro ananora B Poccuu; me-
PCBOJ 3aBHCUT OT KOHTCKCTA: UHCHEKMOP NOHCAPHOSO HAO30pd, NPeOCHAGUMENb NONCAPHOTU CILYHCObI.

[lepeBourk JOKEH aAaNTHPOBATE TEKCT K POCCHICKOW HOpME, N30eras KanbKHPOBAHHUSL.

HopmaTusHO-TEXHUYECKHE W HOPMATHUBHBIE KATETOPHH TEKCTOB, BKJIFOUAOITHE JOKYMEHTHI TIOXKap-
HOU 6€30I1aCHOCTH, UMEIOT 00JIeE BEICOKHE CTAHAAPTH TOYHOCTH, SCHOCTH H JJOTHYCCKOH MOTHOTHI MTHCH-
Ma [1;5-6 c.]. JIrobas omubka Hix ABYCMBICICHHOCTD B 3THX JOKYMEHTAX MOXCT HPUBECTH K HETIPABUIIb-
HOMY TOJIKOBAHHIO PELIENITOB, ITO MOYKET IOCTABUTB MO YIPO3Y JKU3Hb U 3I0POBBE JTIOACH, a TAKOKE TIPHY-
WHUTh MaTepuaibHbiil yiep0. [4:349-351 ¢.]. B aTom cMbIciic 0OCOOCHHO Ba:KHO MPUIACPKHUBATHCS CTAH-
JapToB O(UIHATBHO-ICIOBOTO CTHI MPU CO3AAHUM H NICPEBOJC JOKYMEHTOB MOXKAPHOH OC30MACHOCTH.
ITO mpeanonaracT CTaHJAPTU3ALMIO JIUHIBUCTHICCKUX METOMOB, MPEACTABICHUE MHPOPMALUH O00BEK-
TUBHO W W30CTraHue BeipaxkeHus amorui [5;304-307 ¢.].

Hna mopaepkaHus ¢IUHOOOPa3Hs B TOJTKOBAHHH HOPMATHBHBIX TPEOOBAHUM CICHTUATUCTAMH Pa3-
HOTO VPOBHS 3HAHUH, Qpassl MOKAPHONU GE30MACHOCTH CIEAYET UCTIONB30BATh MOCICA0OBATEIBHO U C O~
HUM U TCM K¢ 3HAUYCHUEM HA MPOTSHKCHHM BCEro TEKCTa [6]. B AokyMeHTax mokapHOH 0e30MacHOCTH
HCTIONIb30BAaHKUE OOPA3HOTO S3bIKA, CTHIIUCTUYCCKU OTPAHUYCHHOM JICKCHKH WM PAa3rOBOPHBIX (popM cuu-
TACTCS HEYMECTHBIM, TIOCKOIBKY 3TH OCOOCHHOCTH MOTYT IPHUBECTH K CCMAHTHUCCKUM UCKKCHHUSM U T10-
Jopsartk opuIHATBHEIN XapakTep Tekcta [7:89 ¢ ].

CTpyKTYPHO-TPAMMATHYECKHE H CTHIIUCTHYCCKUC PA3THYNI MEIKAY ABYMS S3BIKAMH JOJIKHBI VUH-
TBIBATECS MPH HEPECBOAC AOKYMEHTOB MOKAPHOH OC30MACHOCTH € AHTTIMHUCKOTO Ha PYyCCKUU a3bIK. B an-
TJIAHACKOM S3BIKE PACTIPOCTPAHECHBI KOMIIAKTHBIE M JIAKOHHYHBIE KOHCTPYKIIMH HA OCHOBE HOMHHATH3ALIHY,
MPUYACTHHA U TCPMUHOJIOTHICCKUX cloBocoucTanuii [8;98 ¢.]. CtanmapTel 0pUIHMATEHO-ACIOBOTO CTH/IS U
MOTPEOHOCTH HOPMATUBHOU JOKYMEHTALIUH, C APYTOH CTOPOHBI, TPEOYIOT OOJIEE TINATEIBHOTO, CBAZHOTO
U MOHATHOTO MPEACTABICHU HH(pOPMALNK Ha pycckoM s3wike [9;78 c.]. bnarogaps stomy, mepeBoauuk
YacTO HCHOJB3YET TCXHUKY OOBACHEHUS B JOTOTHCHUE K PECTPYKTYPH3ALMU CTPYKTYPHI MPEITOKCHUS
JUTSE TOAACP KAHUS! (PYHKIMOHAIBPHON aICKBATHOCTH U CEMAHTHICCKOM TOUHOCTH riepesoa [10].

B 3axmroueHue, codeTaHne TEPMUHOIOTHIECKIX 3HAHNH, TOHIMAaHNE HOPMATUBHBEIX PAMOK, BIaJe-
HHE KaK THHBUCTHYCCKUMM, TaK U MPArMaTHYCCKUMH IPHEMAaMHU HCOOXO0AUMO AT VCICITHOTO MEPEBOIA
JICKCHYECKUX €IMHHL TIOKAPHOH O€30MacHOCTH. Pe3ybTaThl AAHHOTO HCCICAOBAHMS MOTYT OBITh HCIIONb-
30BaHbl B KAYCCTBE OCHOBHI AJIS CO3AaHUS YUCOHBIX MATCPUAIOB H PEKOMEHAALMH MO IEPEBOAY, KOTOPHIE
0onee YCIEeIHbI A NEPeBOAYHUKOB, TEPMHUHOIOIOB U APYTUX CICLHATIHCTOB, PaOOTAIOIINX C TEXHUYCC-
KHMH ¥ HOPMATUBHBIMH JOKYMCHTAMH.
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IKOHOMUKH H IIEATOTHKH; shadmanovaalena@yandex.com)
NPUPOJA KAK «MOPAJIBHBIU COYUACTHHK» B PACCKA3AX KI'.IIAYCTOBCKOI'O

Annomauus. B cmamve paccmampueae mes Xy00xcecmeeHHas YyHKYu npupooul 6 paccrkazax Kow-
cmanmuna I eopeuesuya Ilaycmogckoeo ¢ nosuyuil Hpagcmeenno-smudeckoeo ananusa. Ocoboe enumanue
yoensemes poau nei3anca Kax axmueHO20 dJIeMeHmMA NO6eCmEoeanus, 6IUiiouec0 Ha GHympenHee coc-
mosHUue nepconadiceti u ux Mopansusiil 6o100p. Ilpupoda 6 npose Ilaycmoeckoco evicmynaem ue 6 kavecm-
6e ona, a xax c0eoOPA3HBII « MOPANLHBIN COYHACHIHUK », CHOCOOCMEYIOWUTE OPMUPOCAHUIO SIMIAMUL,
OmeemcmeeHHOCH 1 OYX08HO20 Npo3perus 2epoes. Ha mamepuane paccrasoe «Meujeperas cmopona y,
«bapcyuuii nocy, «Teneepammay, «Crueey noxaszano, Ymo NpupooHsie 00pasvl 6KIIOHEHbI 6 CHPYKIMYPY
HPABCMBEHHO20 CMBICIA NPOUECOCHUS U YCUTUBATION €20 2YMAHUCUYECKYIO HANPAGIEHHOCHb. AXmYdlb-
HOCHb UCCIe008AHUS ONPEORISIEMCs COBPEMEHHBIM UHINEPECOM JUMEPAYPOSCOeH s K IMUYECKUM U IKO-
KPUMUYECKUM ACREKMAM XYO0HCECBEHHO20 MEeKCMA.

Knroueeswie ciiosa: xyoooicecmeennviil netizanxic, npupooa 6 iumepamype, MOPAIvHulli 66100p, eyma-
HU3M, HDAGCMGBEHHBIT CMBICH, MANAS NPO3d, IKOKPUMUKA.

Shadmanova Alyona Sergeyevna (Iqtisodiyot va pedagogika universiteti
“Rus tili va adabiyoti” kafedrasi o¢qituvchisi)

K.G.PAUSTOVSKIY HIKOYALARIDA TABIAT “AXLOQILY YORDAM” SIFATIDA

Annotatsiya. Magolada Konstantin Georgiyevich Paustovskiy hikoyalarida tabiat obrazining badiiy
va axlogiy funksiyasi tahlil gilinadi. Asosiy e tibor peyzajning qahramonlarning ichki holati va axlogiy
tanloviga ta’sir ko ‘rsatuvchi faol badiiy unsur sifatidagi roliga qaratiladi. Paustovskiy nasrida tabiat oddiy
fon emas, balki hamdardlik, mas ‘uliyat va ruhiy anglashni shakllantirishga xizmat giluvchi o ‘ziga xos «ax-
logiy hamkory sifatida namoyon bo'‘ladi. «Meshchera tomoniy, «Barsugning burniy, «Telegrammay,
«Qory hikoyalari materiallari asosida tabiat obrazlarining asarning axlogiy mazmuni tarkibiga chuqur
singdirilgani va uning gumanistik yo ‘nalishini kuchaytirishi ko ‘rsatiladi. Tadgiqotning dolzarbligi zamo-
naviy adabiyotshunoslikda badiiy matnni axlogiy va ekokritik yondashuvlar asosida o ‘rganishga bo‘lgan
qizigish bilan belgilanadi.

Kalit so‘zlar: badiiy peyzaj, adabiyotda tabiat, axlogiy tanlov, gumanizm, axlogiy mazmun, kichik
nasr, ekokritika.
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NATURE AS A “MORAL ACCOMPLICE” IN THE STORIES OF K.G.PAUSTOVSKY

Annotation. The article examines the artistic function of nature in the short stories of Konstantin G.
Paustovsky from an ethical and literary perspective. Special attention is given to landscape descriptions as
an active narrative element influencing the inner world of characters and their moral decisions. In
Paustovsky’s prose, nature is not merely a background but functions as a “moral participant™ that
contributes to the development of empathy, responsibility, and spiritual insight. Based on the analysis of
the stories Meshchera Side, The Badger’s Nose, The Telegram, and Snow, the study demonstrates that
natural imagery is integrated into the moral structure of the text and reinforces its humanistic orientation.
The relevance of the research is connected with current literary studies focusing on ethical and ecocritical
approaches to fiction.

Keywords: Landscape imagery, nature in literature, moral choice, humanism, ethical meaning, short
prose, ecocriticism.

Beeaenue. B npose Koncranruna [layctoBckoro npupoaa 3aHumMaet 0co00€ MECTO, BBIXOI 32 paM-
KM TPaAHLIUOHHOTO neizaxnoro ¢oHa. OHa BKITIOYACTCH B HPABCTBCHHYIO CTPYKTYPY NMOBECTBOBAHUS U
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